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W—e. Nos, Lóránt, m it szólsz a piezikóhez? Úgy-ó kedves hozzám ? 
K s. Nagyon kedves, hanem  egy kicsit — kaczér.
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A Kossuth-bankó,
— Legenda. —

B e v o n u l v á n  Kossuth Ferencz Szögedébe,
Egy kis öreg szűrös paraszt jön elébe.
A kis öreg leemeli a ka lap ját;
»Mi kell öreg?« —  szélbal u rak  így faggatják.

Szélbal u rak  környékezvén Kossuth fiát,
Pótolják a magyar udvartartás híját.
Öreg paraszt gyanúskodva hímez-hámoz:
>Yó’ n ögy szóm a kis Kossuthhoz, de magához.«

Kossuth Ferencz, bárha nagy úr, mégse kevély,
Nimbusán is átmosolyg az enyhe kedély.
Észreveszi a kis öreg epedését 
S jám bor hívét elfogadni dehogy késnék.

Szigorún in t az udvarnak s érti az azt —
Színe elé ju t legott az öreg paraszt.
»Nos, jó öreg, mi a kend instancziája?«
A  kis öreg csak a szűre-ujját vájja.

Mi a manót kaparászgat onnan ki most?
H á t egy csomó rég kifakult rossz papirost.
» Itt van, uram, i t t  a sok Kossuth banknóta,
Őrzöm immár négyvenöt esztendő óta.«

»Szép az kendtől, hogy megőrzé. Tán elásta? . ..«
»Úgy van, s hoztam most az urnák, hogy beváltsa.
Tudtam  én azt, hogy mögérem ezt a napom’,
Hogy én még a vagyonkám at visszakapom.«

Kínos csönd lesz . . . .  fészkelődik az udvarnép.
H unczut paraszt, mi a m enkőt nem ak ar m ég !
> Szögénységben töltöttem  el sok esztendőt,
De kapok most új pénzt, kerek ezör pöngőt . . .«

»Kap ám kend . . .  ej, majd megmondtam, hogy micsodát!« 
A  szavába az udvarnép belekiált,
S kilódítják nagy ham ar a vén fajankót 
S mind utána vetik  a sok Kossuth-bankót.

K ünn az öreg búsan szedi m agát össze,
Veszve van hát, ami régen el van veszve!
Mitsem ér a Kossuth-bankó, m ár az tiszta —
Hogyha m ár a kis Kossuth se’ váltja vissza.

Hanem  a nép gyanakodva dünnyög, dörm ög:
»Vigye el e sok parádét m ár az ördög! . . .
Hamisság ez, h’jába való komédia,
Nem lőhet ez valóságos Kossuth fia!«

n é m e t  c s á s z á r
vagyis

a sokegy ember.
A  német császár, aki naponként hu

szonnégy órán át a birodalom ügyeit 
egyes-egyedül végzi, fönnmaradó szabad 
idejében a következőkkel foglalatoskodik 
ábéczés-rendben:

A kar, aláir, alapit, általánosít.
Bánt, bénit, beszél, berzenkedik, bak

tat, büntet.
Czélszerütlenkedik, czimfest, czirkál.
Dirigál, dönget, durrant, domborít, 

dorgál.
Edz, evez, elbocsát, egyedural, elbiza

kodik, egyenruház, előnyom, emel, ejt, 
erőszakoskodik, esket, ezermesterkedik, 
e'nekel, épít.

Fényképez, far, /arag, /'áraszt, fest, 
/ricskáz, /elfedez, /ogantat, /urulyáz, /ak- 
lyatánczol.

Gorombáskodik, gazdálkodik, ^ordon- 
kázik, gyalogol, gyámkodik, ¡gyarmatosít, 
gykrt, gyűjt, já s z o l, gyógyit, f o n ta t .

Hajókázik, 7iad vezet, /¿ajtó- és /¿atást- 
vadász, 7ialászik, /lánytat, /¿ázasit, hege
dül, /jegyetmászik, /iirtelenkedik.

Igazgat,izgat, ingerel,ir,ismertet,izzaszt.
Javít, jegyez, jelenetez, jósol.
Komponál, korrigál, &ölt, kitüntet, kor

hol, kritizál, Icehlez, képzelődik, keresztel, 
keserít, kidob, toppant, ¿öltözködik.

Lágyít, Zélekidomit, Zantol, Zeczkéztet, 
Zovagol, lövöldöz.

Mosdat, markol, másít, műkedvel.
Nemez, népnevei, nemesit, nádpáhol.
Nyilaz, íM/irbál, nyom, 'nyugdíjaz, 

nyűgöz.
Ócsárol, orgonái, okvetetlenkedik, olt, 

olvas, olvaszt, operál, osztályoz.
Öklöz, öldököl, önszeret, összebonyo- 

lit, önsegit.
Parlaghyt pályakoszoruz, jjapramorog, 

prédikál, pazarol, pingál, pirongat.
Ránczbaszed, rajzol, regél, ringat, rend

szeresít, rögtönöz, remekel, rimgyárt.
Sipol, sarkantyuz, sétál, söröz, ser

kent, sugárzik.
Szül, szivaroz, szervez, szoptat, szeret

kezik, szónokol, szinjátszik, szaporít.
Tósztol, íaglal, íermeszt, íilt, tetszeleg, 

íanit, íerhel, íaksál.
Utazik, ugrat, ttjit, wralg, ítszik.
Ül, ügyeskedik, ültet, ürmér, ütlegel, üz.
Vadászik, vív, vádol, véghezvisz, vag

dal, vallat, vasraver, világkiállit.
Zongoráz, zaboláz, zenél, zarándo

kol, zörög, zúz, zavar.
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a gőzm alom  ellen .
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Apró hirek.
=  Szem élyi hir. Tarjagoss Illés ui' bizalmas baráti 

körben kijelentette, hogy elvei fenntartásával kész volna az 
uj czár születendő gyermekénél elvállalni a keresztapai tisztet.

** *
X Hogy kerül Bethlen oly hamar ismét a fel

színre ? Mert a könnyű testek mindig a felszínen 
úsznak, csak a súlyosak szoktak alámerülni.

** *
'V' Magok a reformpártiak mondják, hogy Bethlen 

elnökségét senki sem vette komolyan. H át az a sok 
apró Bethlen-vitéz mit vétett, akik alatta lettek kir. 
tanácsosok, s akik annyira komolyak, hogy még 
önmagokat is komolyan veszik.

** *
ü  Hogy Kossuth Ferencz uj ember a politiká

ban, mutatja többek között az is, hogy nem kormány
adta szabadjegyen utazik. Zichy Ferdinánd már ki is 
jelentette róla, hogy »mitse ta rt a politikai előmenete
léről.«

** *
□  Tőzsdei körökben kellemes föltünést keltett 

Bánffy Dezső báró ur búcsúztató beszédének az a 
finom vonatkozása, hogy »az elhunyt czár mindig a 
békés irányzatnak volt hive«. Tehát sohasem spekulált 
á la hausse!

** *
X Szívből fakadt liberalizmus. Dr. Kovács Gyula 

egyetemi tanár és egyházjogi iró ur a liberális egyház 
politikára nézve most emlegeti az ő aggodalmait. 
Pedig a tanár úr benne volt az előkészítő enquéteben 
és ezelőtt sem volt lakat a száján. H át miért rukkol ki 
most, három év múltán? Avagy talán e mai napig 
elaltatta az ő aggályait a Sághy professor kollegája?

** *
t t  Azt mondják, hogy azért nem szentesítette 

eddigelé a király az egyházpolitikai javaslatokat, mert 
az eléje terjesztett szövegben leírási hibák vannak. Az 
Isten szerelméért, csak nem íratták le a javaslatokat 
Szalay Imrével?

** *
□  Bernát Dezső orsz. képviselő úr német vezér- 

czikket irt a »Budapester Tagblatt«-ba az agráriusok 
érdekében. Minek ir ő németül, mikor a kérdést meg 
se tudja — magyarázni.

** *
X Sejtelem. A lapok közlik, hogy a »nemzeti 

párt« konferencziája egyhangúlag elhatározta, misze
rint a költségvetést még általánosságban sem fogadja 
el. Ebből önként az következik, hogy a »szabadelvű 
párt« is egyhangúlag elhatározta, hogy a fúziót nem 
fogadja el.

** *

X Kossuth Ferenczet támadják a klerikális lapok 
az ő körutazásai miatt. E rre Kossuth Ferencz azt 
feleli a klerikálisoknak, hogy őneki joga van a köruta
záshoz, mert ő megfizeti a vasúti jegyét. Úgy látszik, 
hogy ez a Kossuth Ferencz már ma is tudna ügye
sen polemizálni gr. Zichy Nándorral.

** *
+  Mi a különbség a déli vasút és a Sághy 

hallgatói között ? A  déli vasutat államosítják, a Sághy 
hallgatóit pedig álmositják.

** *
+  Az „Egyetértés“ haragszik a kormányra, mert, 

úgy mond: az állam vagyonosodása nem reális. Ejnye 
maga kis hamis reális viczinális!

** *
□  Wekerle miniszterelnök az »Otthon« lakomáján 

azt mondta, hogy a hirlapirók éljenek. De hogy mi
ből? — arról nem beszélt a kitűnő financier.

** *
Q Kedvezmény. Zurányban a papok megenged

ték mindazoknak akik Pulszky Ágost ellen szavaztak, 
hogy a böjtben is ehessenek húst. Úgy halljuk, hogy 
ezzel a nagylelkű kedvezménnyel élni szándékoznak 
mindazok, akiknek a mészáros hitelezni fog.

*♦ *
Madarász József bácsi egy nyilatkozatban 

panaszkodik, hogy az ő / czeglédi czélzását Hunyady 
M átyásra félreértették. Oh nem öreg ú r ! I t t  nincs 
félreértésről szó, csak félrebeszélésről.

** *
□  Rákosi Jenő a z  Otthon-b a n k e t t e n  s z é p  s z a v a k k a l  

k ö s z ö n t ö t t e  f ö l  Wekerlét, s ő t —  h o r r e n d u m  d i c t u ! ■—  Csáky 
A l b i n t  is .  V á j j o n  a  » B u d a p e s t i  H í r l a p «  p lé b á n o s -e lő f iz e t ő i r e  
v a ló  t e k i n t e t b ő l  n e m  k ö l l - e  m a j d  a  s z é p  s z a v a k a t  s z ív n i  —  
vissza ! ?

** *
tt  Khuen-Héderváry gr. horvát bán kijelenti, hogy 

amiket a »Pesti Napló« interjuvolója az ő szájába 
ád, azokat ő nem mondta, hanem ellenkezőleg: azokat 
a nézeteket a »Pesti Napló« interjuvolója, mint saját 
nézeteit, mondta el a bánnak. H a ez igy van, akkor 
nem is a »Pesti Napló« interjúvolta meg gr. Héderváryt, 
de ellenkezőleg Héderváry gr a »Pesti Napló« repor- 
terét. így volt-e?

** *
Szegény Vajay pátert kirabolták. A múlt 

napok egyik éjjelén, amig távol volt (máskor tessék 
jókor lefeküdni) betörtek a lakásába és a fehérneműit 
elrabolták. A  károsult honatya és erős meggyőződésű, 
hitbuzgó lelkipásztor azt gyanítja, hogy a gonosz 
cselekedetet a Szilágyi, Csáky, Hieronymi s a Tisza- 
klikk együttesen követték el.

** *
=  Geometria. A  kör görbe vonal. A  ki kör

u tat tesz, nem halad egyenes utón.
** *



November 18. 1894. B o r s s z e m J a n k ó . 5

f  Azt mondják némelyek, hogy Kossuth Ferencz- 
nek csak mint megválasztott képviselőnek kellett 
volna az országot bejárnia. Dejszen, jobb minél előbb 
megismerkedni a politikai pálya nehézségeivel, amilye
nek : a bankettozás, toasztozás. Kossuth Ferencz máris 
nagy politikusnak bizonyult.

** *
t  A milánói borbély oroszlánszívű hősnek bizo

nyult: egy menazsériában a vadállatok ketreczébe ment 
s négy oroszlán, tigris és egyéb fenevad jelenlétében 
megborotválta az állatsereglet tulajdonosát. Wekerle 
nem is borbély, még'csak éles borotva sem volt a kezében, 
mégis be mert menni a héten az ordító vadak barlang
jába: az »Otthon-ba,. És a vérengző zsurnaliszták, a 
bömbölő vezérczikkirők, a méreg-fogu entrefiletisták, a 
vakmerő újdondászok nem bántották. Még csak egy 
haja-szála sem görbült meg, hacsak a borbély sütő vasá
tól nem. Mosolyogva ment be és mosolyogva jött 
ki. É ljen !

** *
=  A kamatlábat lejebb szállítják. Akik eddig 

nagy kamatlábon éltek, azok ezentúl »manco«-ra 
szorulnak.

** *
'V' Valahányszor a magyar vonalokon utaz a 

bolgár fejedelem, mindannyiszor kellemetlenül érinti 
őt, ha ezt kiáltja a kalauz: Me — hett!

** *
© Mig XIII Leó pápa gyöngélkedik, itthon több 

papja erőlködik.
** 4c

íkk A magyar gazdák gyűlésén Szapáry Gyula 
gróf volt az elnök. Szegény gazdagok!

** *
s  Páter Vajaynak a lakásából a múlt éjjel 

elloptak egy csomó fehérneműt és egy lópokróczot. 
H át a páter hol volt akkor éjjel ?

** *
*o Apponyí Albert grófot odafenn rebellis kossuth- 

istának, idefenn incarnatus klerikálisnak tartják. ím e : 
a két szék tragédiája, melyben a hős a pad alá bukik.

** *
C Némely felfüggesztést jobb volna felakasztás- 

sal pótolni.
*♦ *

X Horánszky azt mondja, hogy ma ép oly bűn 
mezőgazdának lenni, mint katholikusnak. H át már a 
kormány arról is tehet, hogy a katholikus egyház az 
első földes úr az országban?

f* a
1) Kossuth azért utazik, hogy megismerje az 

országot. Szónoklataiból meg is látszik, hogy nem 
ismeri.

Legújabb Kossuth-nóta.
B e sze g ö d te m  T a r n ó c z á r a  b o jtá r n a k .

Tönőc/ések
S e lffleT h ste iT ier  S o lo r r to T itó l .

0  Bittersalz Mundi al- 
kolmotlonkodto o Saftgrün 
Ámslinok és Jcimototó neki 
észtét o leknodjop lenézéséi. 
Edszer, mikar már najdon 
o terhire vatta neki o Mundi, 
id j szúlta hozá: »Holod-i te 
M undi! Én kérem, tetüled 
ed jú  tonácst.« Monjo ür- 
vendezve o húélgü beszíden 
o Mundi: »Micsede tonácst, 
hordtam Ámsli ?« Feleli oz 

Ámsli: »Odjáltenekemed jú  tonácst, hodjon szobodol- 
hotnárn én mek tetüled ?« — É n ágy gandalam: oz 
Ütves areság is ilejen jú  tonácst kéri mastand o 
Kosót Ferencz vezér areságtul.

K* 0  Jómele letete oz examentet és jelen vatta 
ü tüle o táti is. Kérdezi o jerekt o tonitú: *Nü 
Jómele, vidjázál: mengyi héczer nócz?« Feleli o 
Jómele: »Hormenczüt /« Omire ropont nevetés léte oz 
iskalábo, és nevette o jerek is. Ráfürmed o tátija: 
»Te morho tizenkét kütetben! Mért nevetel még te 
is?» Feleli o Jómele: »Mért ne nevetném? Hiszen 
én tülem gyün oz egész öröm !* — Épend ógy o házbo 
is, mikar o Wekerle kimotot némel apoziczeonál are- 
ságnok, hojd p. o. Haránszke ór opszordomot manta, 
vájd hojd o Szilágyé minister bebizomosodjo oz 
Ogron areságnok, hojd negotiv bülseséget beszílte, 
és támodjo ere rá nojd deröltség o képvisele-házbo és 
lekjopon nevetik o Haránszke, vojd oz Ogron aresá- 
gok, mert hiszen oz egész ürüm ü tűlük szármozik.

0  »Mogyor Álom« horogodjo mogát, mivel- 
hojd ed koteligos pop beszílte ed zsidú holot fülűt. 
E n vodjok sokai tolerántap: én nem bánám ed sepet 
se nem, ho o Reb Menákem Cziczeszbeiszer mandáná 
oz áldást o »M. Ál.« rovotolo fülüt!

0  prafesser Kavács Jola areság ozol rémitgeti 
benőnket izrolitókot, hojd mit éri nekönk o reczep- 
czión, ho ódjse nem fekhetőnk ü velük o küzüs teme- 
tüben. Paketell! Oz is honczvot, oki ere o szürüncsíre 
vádjódást érzi mogábo. Jotjo nekem érül oz eszibe o 
róbinyos reb Pálte Mehlworm, omi ed prédiktbo idj 
dargólto o szúszékrül o fiotolsákt mek: »Ódji, ti 
ganasztevük ! . . szolonát és horkát zobáltátok o disznú- 
tarba, de őzért mojd kelemes lesz ti nektek feködni o 
zsidú temetűben ?«

Jókai  nyomán.
— Szabadon. —

O rszágos k örútra  indult a  g á ly a , (le u tasa  a honi 
partokon n ő tt erdőt nem lá t ja  m eg a fák tó l.
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Gründolós világ.
A  vállalkozás korát éljük. Mindenki felhasználja 

amije van, meg amije lesz. Rendre alakulnak a leg
különbözőbb vállalatok. Ma-holnap a már ismert 
Zabhegyező részvénytársaságon és Első magyar jég
aszaló szövetkezeten kivül lesz még:

Felsömagyarországi ködvágó vállalat. 
Első erdélyi sültgálamb honosító társaság. 
Első magyar parlamenti fegyverkovács és kohó- 

mühely szövetkezet, korlátlan felelősséggel.
Vabanque és váltó-üzlet. Ősi nevek escomptálása 

rézpénzre.

A  R A V A S Z  D A K S Z L I .
— A »Fliegende Blätter* nyomán. —

J  —flth G y u la  sehogy sem érhette el, hogy 
beemelhesse.

o M (VOUTAK»

K —th  F eren cz könnyen beemelheti, mert annak 
máskép fordul.
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ERL KIRÁLYFI.
— Goethe János F arkas *Erlkönig«-je nyom án. —

Wer reiset so früh gar so geschwind? — 
Mit seinem Vater is t  es das Kind.

( K i  k ö r  u ta z g a t  é j-n a p o n  á t?  
A  f iú  h o r d ja  k ö r ű i  a z  a p á t.)

D i a d a l m i  u t k ö z b e n .

K. F . — Üdvözlöm hazámnak e véráztatta pontján 
drága honfitársaim at! Hazánk függetlenségét törvényes
eszközökkel jöttem k ik ü zd en i.............

A kü ldöttség  vezető je . — Instálom alássan, nem  
azért jöttünk. De szeretnénk a községünk számára egy tűzi 
föcskendöt venni, ha drágára nem tartaná.

J^Y C L O PA E D IA .

Lődörög =  az ágyú. —  Csecse = '  dupla cseh. 
(P aczák .) —  Lapos  =  szerkesztő . —  R étes  —  erdei 
tisz tá s (nem tésztás). —  Vidulás =  párbaj. —  N agy
gyűlés =  kelés . —
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d/u-pla. s z e m ü v e g
v a g y is  R ákos i Jenő

az „ O t th o n “-bán
Engedjék meg, hogy 

ezen kör második disztag- 
ját köszöntsem. Azt a fér
fiút, aki életének nagy ré
szét a nyilvánosságtól el
vonulva töltötte derék 
munkában és akkor egy
szerre hirtelen és mind
nyájunkat bámulatra ger
jesztve lépett a teljes nyil
vánosság szine elé és mint 
a modern eszmék nagy 
tehetségű bajnoka, fényes 
szolgálatokat tett hazájá
nak és elévülhetetlen dicső
séget szerzett magának. 
Ez a férfi Csáhy Albin 
gróf!

és otthon a „ B .  / / . “-bán.
Mindig perhorreskáltam 

a Csáky Albin politikáját. 
Elkövet egy hibát és azt 
másik tiz hibával akarja 
eltüntetni. A februári ren
delet okozta bajt az egy
házi reformmal akarja 
paralizálni. Kinek kell az 
egyházi reform ? Nekem 
nem, a népnek sem, az 
országnak sem, a nemzet
nek sem. Tessék megsza
vaztatni az országot. Pró
báljon plebiscitumot tar
tani. Valóban áldatlan és 
dicsőségtelen harczba vit
ték bele az országot. És 
mindezt a Csáky Albin 
politikája cselekedte.

Elkeseredés.
( M u t a t ó b a  a z  1 8 9 5 - r e  s z ó ló  „R E K O N T R A “  n a p t á r b ó l . )

Tinike. — Pénztárnok ur, jegyet kérek Ame
rikába ! A mamával már nem lehet megférni!

yVLlH A SZ N A  ^LNDR ÁS

székes-fölvárasi m. k. röndér szemlélődései.

Yan itt ész!
Csordútig van ez a m. kir. koponya szin-észvel. 
Yan, amennyi kő. De kő jis, ami van, mer a 

gongyaímra bizott betyárság egyre czinczog. Czinczog 
a nyüves. Nem hijjába, mér hogy akkurátusossan oan 
mint az egér.

A  nóta is azt tartya:
H u n c z u t  á l l a t  a z  e g é r ,
M in d e n  l i k b a  b e le fé r .

Mög oszténgat: van mezeji egér, van felvárasi 
egér is, esne belé ja  székes fene!

A mezeji jegeret a zsandárság hajkurássza. A vá
rasi egeret én fogdosom meg. Néha ú’csselekszök, 
hogy egér-utat hagyok neki, ha’jjátszodgyon a hit
vány ! . . . azután ráteszem az tapéntatos terenyömet.

Szegényebb vótt a templom egerinél is az hajlék
talan zsivány, aki a Vajaj országos papképviselő ur 
ű szentséginek az holnapos ágyába betördösött. E ’mmán 
a letszörnyebb pogányság, födi javaktul mö’ffosztanyi 
az isten szógáját, mög kikotornyi a szemérmetes nyoszo- 
lyáját. Tán balhácska is akadhatott benne. Minek 
tunnyi aztat a pletyka világnak?

D& meg is kapta a magájét a szenttelen! Mer 
edgy az, ho’nnem tanátt benne semmit; más mög az, 
hogy azon melegibe mö’ffogtuk a gazost.

Mingyán mög is gyuvontattuk; de nem is tagadta, 
a lopott hummit .is kirakta a mándli-zsebbül. Möm- 
mög e’ppapsamétát is adott át, akire e’vvót rá irval, 
hogy aszongya:

Azon tárgyaknak lajstroma, melyeket tisz
telendő Yajay István ur hónapos czellájában 
találtam.

1. A  Magyar Államnak egy frissen sült 
avas száma.
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2. Egy kis tégelyben sötétzöldes kenőcs, 
ilyen felira tta l: antisemitizmus.

3. A  Zichy Nándor ur arczképe, a »Kis 
képes Újság« czimlapjából kivágva.

4. K ét fiaskóban »Ultramontán csöppek«, 
és * Klenkalizmus.« Bizonyosan sziverősitők. Nem 
annyira szent, mint inkább egészen közönséges 
spiritusz szaguak.

5. Egy skatulyában tű, czérna, olló, gyüszü, 
nadrág-gomb, egy pakli kártya, sárkefe, egy visel
tes gallér, egy papi sipka, szappan, képviselői be
számoló, egy szál ótvaros spanyolviaszk, a szent 
atya arczképe, egy vásott aczélpenna, plajbász, 
egy női arczkép (nem szent), hat szivar csutka, 
két pipaszár.

6. Egy nagy könyv: »Vajay István élete 
és dicsőséges Az első lap tintával bepoczázva, 
a többi lap üres.

Hogy egyebet semmit se találtam, becsület
szavammal hitelesítem.

Lábas E lem elér
m érnök.

így a gazos! I ’csseleködött. Nem vótt mit össze- 
pakónyi, hát letalább szétnízött; még arra is rajért, 
ho’lleirkájja, amit látott.

Ezentúl még ikább rájér. Csak ho’mmost mán 
irhássá a falra, mer a dutyiba nem kap papirost. 
A dutyi falára fölirhassa akar a vizitli-kártyáját. Yan 
mán ott ölég.

Bele is körműhetné, hogy aszongya:

E zt a kerek várast járom én,
A csukott ajtót felzárom én,
Hej de éber ám az m. k. ész —
Mög is csip a tapéntatos kéz.

Hogy már benne vagyok a nótázásba, ide feléin 
hajuljon kend öreg vakom, oszt húzza, hogy:

Megy a gazos flaszteron, 
Fődig ér az lába;
Nagy a bitang, de nagyobb 
Az ü hunczutsága.

Mikor gyün az xcczáka,
Feltöri az botot;
Oszt csak röggvel tunni mög, 
Hogy é’bbitang vót ott.

Szalad akkor az röndér,
Esze nékün vágtat;
De mán kísün érközik,
Üres botot lát csak.

Elinalt a betörő,
Mö’ffognyi ho'ttudgya ?
Mérgibe a vak kódist 
Kóterba beduggya.

Vagy aszongya hogy aszongya:

Akár dáma módis, Állok az oszfálton,
Akár a vak kódis — 
Ha kisül az hiba: 
Aló az dutyiba!

A szájam etáltom.
A szavam csak ennyi. 
R. m. I.!

No még ezt az edgyet:

Éldös eszöm, tekéntéllem 
Nem ragyog híjjába —
Sose vót a defektivnek 
Rányitó bicskája.

Ha na’bbaj van, csak nékörn kő 
Sébös-gyorsan gyünnyi — 
Mér mer: öreg regula, hogy 
R. m. L!

Dr. Hombár Mihály védbeszedeiböl.

—  T ek in tetes T ö rv én y szék ! 
P feifer  panaszos ur a b. tk . 93 . 
§-ába ütköző k ihágás vétsége  
ala tt k ér i e líté ln i védenczem et 
Müller E de orvost, m ivel ez, 
m időn vivődő gyerm eke m ellé 
k érte  seg ítség é t, azzal fe le lt, hogy : 
»N em  m egyek ! Y an úgyis elég  
zsidó kölyök  a v ilágon !« É s nem 
is  m ent el, s a gyerm ek orvosi 
segedelem  nélkü l halt m eg. Ez 
az egész. K érdezzük m eg, T. T., 

első sorban Izraelt, érzí-e h íját az elhalt k iskorú hitsorsos- 
nak ? N em  ! V agy  tán azért, szabnának rá büntetést, mert 
»kölyök<-nek n ev ez te?  H a egy  tig r is  leh et anya, egy  
zsidófiú m ért ne lehetne kölyök ? Mi büntetn i valót lel 
teh át a vádoncz az én védenczem ben ? H ogy  nem sietett 
a b etegh ez ? H á t ha ez csak önism eretből fakadt fele
baráti vonakodás v o lt?  S  m ég elm arasztalás esetén  is 
csak pénzbeli büntetés érheti védenczem et, s a fiú apja 
beérheti a 18 ezüst p iczu lával akkor, m időn a K risztus  
é le té t eladták 19-en. P fe ifer  ur csak nem lesz  tán  
oly önhitt, h ogy  m agát M egváltónk  fölibe helyezze ?
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N E M Z E T I  S Z A L O N .

K oroknyai Ottó. Egy
ur, akinek a keze megda- sin it in  piscem 
gadt a mémoir-irásban.

Baseli Gyula. Form osa m ulier superne de- V astagh  Géza. Egy szomjas oroszlán 
a H unyady János keserii-viz forrásánál.

G latter Á rm in. Bám apu- 
czoló apparátus. Egyszersmind 
kép gyanánt is használható.

M argittay  T iham ér. A hipnotizált bukéta.

Tóth L ászló . A kis bolond-gomba 
szomorú h istóriája.

Bruck M iksa. V irágvasárnap Szerajevóban.

R ippel-R ónai József. Julius 
Caesar leánykorában. K oszkol Jenő. Sürii csillagos az ég 

Majd eszedbe ju to k  még.

Kezdi Kovács L ászló  az ő sza
badon idom íto tt tró jai falovacská
jáva l — avagy »K utya van a B. M ednyánszky L ászló . A m agyarok be- 

Ujvál-y Ignácz. Kecskemét száz év m úlva. kertben«. jövetele A usztráliából Kokinkinába.
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— az „ O tth o n “ lakomájáról.

I n t é s .
K é n y e z te t ik  i f j a k ,  v é n e k , 
S  ez  m e g á i t  a  k ic s ik é n e k .

A Kossuth-bankó.
Kossuth Ferencz Szegeden is beszélt. 
Biztosította a népet, hogy ő a magyar nemzet 

édes testvére. Némi kiábrándulással hallgatták a 
Czeglédről, Aradról, Makóról s többünnen ismert 
beszédet. Mégse egészen ilyennek képzelték ők.

Mikor a német világban sanyargatták őket a 
porczióért, mikor valami bánkódásuk esett, evvel a 
mondással vigasztalták magukat:

»Majd visszajön még Kossuth /«
Majd visszajön Kossuth és szétveri az adóvégre

hajtót, elpusztitja a finánczot. J a j  lesz annak, aki a 
magyart bántotta! Minden máskép lesz akkor.

H át im é: visszajött Kossuth. Az igaz, hogy 
csak a fia. De hát mint az apja örököse, apja 
gondolatainak hirdetője, politikai hitvallomásának letéte

ményese. Hanem nem igen beszél arról, hogy az adót 
meg köll szüntetni, a finánczot ki kell zavarni.

Mikor vége volt a beszédnek, Czibere Márton 
öreg földmives furakodik elő a hallgatóságból és oda
lép Kossuth Ferencz elé.

— Csakhogy megjött a Kossuth apánk fia, most 
legalább beváltja ezt a nehány Kossuth bankót.

Kossuth Ferencz olyan szándékkal járja  be az 
országot, hogy a népet megismerje. Nohát, most már 
megtudhatja, hogy a népnek vannak megvalósíthatatlan 
ábrándjai, beválthatatlan követelései.

Jó  öreg Czibere Márton, térj haza a régi bankó
iddal és gondold e l : sohase jön vissza, akit te vártál.

Azt is gondold meg: ha beszélni ezüst, hallgatni 
arany — akkor emlékezni: bankó.

Legyen az a te Kossuth-bankód egy szép időnek 
az emléke.

H á z i  vad.
Izidor. — Holnap vadat eszönk, fiamkáml 
Emma. — Hogyan ? Csak nem lüttél libát drágám ?



B o r s s z e m  J a n k ó . November 18. 189412

T ojáss Dániel
k a s  z n á r n a k  g a z d a s á g i  t o d ó s i t á s a  

Ngs Wewrewshegyy Dávid úrhoz buda Pestenn.
P® G ecsér 1894. Nóvembris 2-sodikánn.

Nagyságos U ram nak! 
Kegyes Jól Tévőmnek! 

Parantsolattyáraló halá
lomba vágtattam be a Köz
teleki gróf urak eő mél- 
cságaik díszes koszorú já
ban, meg védelmezni a 
geőz malmoktul megőrölt 
és a börze leőts Lábaji- 
tól eltaposott védtelen 
magyar Honni nagy ne- 
messy Birtokokat, midőnn 
az A grár versenybe Nyul- 
ék akarnak gyeőzedelmes- 

kedni és nem tsak az Oláj nemzetség vaágh elelyében 
az eősi Magyarnak, de a Magyar Búzát is meg akarja 
konkojítani a rumuny redenta — igen is -—

a Mágnatéria közösülésén lyelen valék tehát — 
a származási és péndzi paárosodásnak pispekektől meg 
áldott szövetcségi bús Búza innepénn — midőnn is 
kéllyel szemléltem a nemes Lovak példályát követő 
telivér urakat, akik szintén boxban ülének, mint a 
miképpen amazok is foglalnak hejet az istállói páho- 
jokban. Megható volt nézni észtét — de edgyőjök 
sem rúgott sem nem harapott felém, kiéredzvén belől- 
lem a hozzályuk való lélek és princzipijális atya- 
fiságot —

mert lelkesedni illik drága Hazánkért, bár ha 
oj nyomtatvány, mejbül termő magot nem bir kinyom
tatni még a vas patályu Kormik makhina sem — 
igenis nem —

a hejesen áplikált igen Szózat hatájossabb a 
Wewrewsshegyy —- mondokk: a Wewrewssmarthy 
szózattyánál is, és az igazi nemességet az a nem 
viseli kép, mejet a méltóságos commandóra rebegünk 
el harsányan —

mert valóban szörnyű korban léptünk, midőnn a 
Sertvéss Búzán hízik ; — hiszen ezek után már csak 
az következhet, hogy a rituális Liba inálya is Búzán 
fehéredgyék — és által érezem Nagyságod lelki 
Hartzát, edgy felől a Nemessy Birtok trádicziólyán 
vetve meg a fél Lábát, másikával a Börze óhtestá- 
mentomi hagyománnyán állván mint a [Ráday Ko- 
loszus, maga alatt látja elsüjjedését a dús búzás 
halyóknak a sekéj tengerinek tengerében — igen i s ! — 

a hungária búzatermében ittuk meg a gyásztory 
bánkvét lakomájának áldomását, elpusztitvánn az oláj 
Marhát, a szerb Sertvést, de sajna, kevés példá
nyokba — nem külömben ontogattuk az tallián bort 
és a fránczia Sompányert — és ojan nehezeket so- 
halytottunk, hogy böffentésnek hallaczott és a régi 
dütső Udők emlékezete csuklásokban kéredzkedett föl 
bennünk — a maradékot penigh föl küldöttük

vekerle urnák, esmérje meg mi talál a mi szályunk 
izéhez — rágódgyon tsontyainkon és a keserű poha
raink allyából magában töltögetett itali zagyvalékből 
Gőztelek háborogjon benne — pereját! —

Akik ad reverendum ott valánk, salynálva ta 
pasztaltuk a magas klérus távoly maradását az Urak 
Vatsorályától — penigh a hol grófi konyák fojik, ott 
nincs papramorgó — igenis nincs — !

Bátor fölmelegedett kedéji hejzetembe némi- 
nemüleg kirúgtam az hóhenhámból, meg tartottam  az 
Regulát — hivségesen adván ki magamból az petse- 
nyébeu olytott igent és az italokban beáztatott nemet', 

mejjekben hogy része nem volt Nagyságodnak 
méj kebelből feljáró bánattal fálylalj

Nagyságod Kegyében fojton várományos, 
Hivséges szolgája

D á n i e l  d k  T o l y á s s
okleveles gazdász.

U. i. Bottsánatért esedezem, hogy a midőnn a 
Nemessy Birtokba vissza halytattani, az elejébem lyá- 
ruló Agnyest megh tsolkoltam, Arpy Urffyt penigh 
tsippős meg jedzéseiért pofon tiszteltem — igenis!

I d e m  d e  E j a d e m .

szörnyű átkozódásai.

— H o  okorsz édes h o lá l t : 
ere rá a czók orsüvegtü l a spogát 
nojdon o lk o lm o to s!

—  Oz oszfo lt-társoságn ál led - 
jé l te  la k em a tiv -v eze tű ; inzselőr  
led jé l te  ed g e sz ten e -sö tő n é l; és 
álem ási fűnük oz első  léghajú- 
részvén gytárseságn á l!

—  O te  fe lesíged  led je stifts- 
dáme o m aria-nostroi hüldj-ole- 
pitvángyi in tézetb o  !

—  Ó dig áljá l te  félában, óm ig
o prafesser S ág i fejez i ed mon
datot b e !

—  L ed je o tied  orod ed oborko, led je  o tied  
neved  K ohn  Ják ob  és szam botan Szam botheljen  m olosál 
te  v itéz  k a to n a t isz te k e i!

—  L ó-vosóton  sináljál te  o te  n ászo tozásod ot!
— 0  P árizbo led jél te  ed borkos ás o B écsbo  

led jél te  ed zsid ú !
—  L ed jél te  ed ta lp ro-esett em ber, de sopán o 

harm odik e m e le tr ü l!
—  P róbáljá l te k ínáln i m ek  fóziónnol o H erm án  

A ttó  a r e s á g t !
—  L ed je  te  néked  igoz és ozér tűrjék  be o 

tied  fe je d e t !
—  V éd jé l te  fözesobongy-debreczin i vosóti rész- 

v é n g y e k e t!
—  O fájdolm oid szönjenek m ek ü r ü k r e !
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Viczmándi Kalemburszky Viczibáld
s z ó f ic z a v ic z a m o d á s a i.

(A »Központi« fülkéjében.)

? E  héten a »Pesti 
Napló«-nak nagy óvá- 
cziókat szereztek. Azt 
kiáltották zajos lelke
sedéssel, hogy: »sokáig 
égjen l"

? Kossuth Ferencz a 
jövő héten békés han
gon heves beszéddel fog 
izgatni. (Az árva!)

? A Zseni gróf múlt
jára  nem fátyolt, ha
nem paplant kell borí
tani.

? A román kormány felkérte a franczia sajtót, 
hogy a román kérdést neg%álja.

Agrár értekezlet.
— A z „ O. M . G. J5“ -b en . —

Az Orsz. Magy. Gazd. Egyes, »független« elemei 
múlt szombaton bizalmas értekezletet tartottak, melyen 
a független gazdák közül sokan megjelentek. Ott vol
tak többek között Apponyi A lbert és Szapáry Gyula 
grófok is, a sikernek emez ismert garancziái. Az érte
kezés lefolyása a következő volt;

Gr. Károlyi Sándor. — U raim ! Örvendek, hogy ily 
szép számmal gyűltek itt össze. A  magyar föld birto
kosait nyomasztó gondok gyötrik. (Nagy zokogás.) Senki 
sem érzi ezt annyira, miként m i: a Károlyi grófok. 
(Borzasztó! Szörnyűség! A szegények!) Mindezek 
alapján azt inditványozon, hogy éljen gr. Dessewffy 
Aurél, ha ugyan van az istenadtának miből megélnie, 
(A Bzónok a szemeit száritgatja) aki szintén mivelünk van, 
velünk érez együtt, mert hiszen ő sem szavazta meg a kö
telező polgári házasságot. (Dörgő lelkesedés. A püspökök 
ispánjai oda rohannak s a gróf kezét rendre megcsó
kolják.)

Bujanovits Sándor. —- U raim ! Nekünk szükségünk 
van hathatós érdekképviseletre . . .

A »Hazánk.« — Ó kérem!
Bujanovits Sándor. — Nem magukra czéloztam, 

barátaim ; a maguk érdekeit már ismerjük ; de olyan 
érdekképviseletre van szükségünk, mely be nem 
folyásolyható és küzd a gazda-közönség jogaiért. E  vé
gett léptettük életbe a gazdatisztképző intézetet is, 
melyre szükségünk nincs. (Hibáztató elismerés.)

Melczer Gyula. — U raim ! A  magyar gazdának 
legnagyobb átka az indolenczia. Ez az, ami az orszá
got tönkre fogja tenni. No meg Miklós Gyula. Egészen 
elfejtettem: mit szólnak önök ahhoz, hogy ezt az 
embert kinevezték borsodi főispánynak ? Még csak egyet 
akarok mondani, de ezt már könyv aélkül is tudom :

Éljen gr. Apponyi Albert ! (A piafond beleropog a nagy 
éljenzésbe,)

Gr. Szapáry Gyula. — Negyven év óta vagyoktagja 
ez egyesületnek. Hosszú idő ez, amely alatt a sváb
nak is be szokott nőni a feje lágya. E  negyven év 
alatt kilencz évig elnyögöltem ez egyletben, az alatt 
pénzügyminiszter is voltam. (Á lta lán os zokogás.) De 
nem tudom párját annak, hogy olyan erőszakot kö
vettek volna el . . .

Gr. Zichy Jenő (mohón.) Hol, kérlek ?
Gr. Szapáry Gyula . . . mint itt a gazdasági 

egyesületben a kormány.
Gr. Zichy Jenő. — Hja úgy! . . . (Elfordul.) Az 

nem érdekes.
Gr. Szapáry Gyula. — Még Tisza Kálmán sem 

követett el ilyesmit, pedig már őt csak bemárthatnám, 
ha lehetne. Mindezek után ajánlom magamat az 
udvar . . . mondok a püsp. . . .  izé ... . az önök 
jóindulatába. (Óvatos lelkesedés.)

*
— A  b a n k e t t .  —

A gyűlés után a Hungáriába mentek az agrá
riusok vacsorálni. A  köszöntések sora megeredvén, 
fölállott:

Gr. Károlyi Sándor. — Uraim! I t t  a Hungaria 
extra-czimerében válik igazzá az ősi czimer és az 
extra Hungáriám, (v. Weivresshegyy diadalmasan pillant 
körül.) Mig amazok (hátraböki a mutató-újját) a szél-, 
mi a gőzmalom ellen harczolunk. Ennél fogva éljen 
Melczer G yula!

Melczer Gyula. — Uraim! Éljen gr. Károlyi 
Sándor!

Bujanovich Sándor. — U raim ! Éljen Iszlay 
László!

Iszlay László. — Uraim! Éljen Bujanovich 
Sándor ! («. Wewrewsshegyy : AuBgeszeuchnet!)

*
A  „ H a z á n k é é r t .

Bottlik Lajos. — Uraim! Van nekünk egy kitűnő 
lapunk, a »Hazánk« ! (Zajos derültség.) Remekül van 
megszerkesztve és megirva. (Általános gyász.) De az 
a baj, hogy nincs neki kelete. (Egy hang: Keleti 
vasútja!) Kérem, ne tessék ilyen veszedelmes szójá
tékot csinálni. Azt inditványozom, hogy habár nem 
is olvassuk el, de legalább utófizessünk reá. (Szűnni 
nem akaró csend. — E zzel a társaság szétoszlott. 
És szétoszlott a »Hazánk« kiadó-hivatalának az illú
ziója is.)

A magyar katekizmusból.

— Az atyának és szentléleknek nevében.
— H át a fin hol m aradt?
— A z körutat tesz az országban.

*
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Diák ismeretek tára.
Terjeszti Bukovay Absentius.

— Megígértem az öregem
nek, hogy többet nem kár
tyázok. És állok is szavam
nak : többet már nem is le
het kártyázni, mint ameny- 
nyit én kártyázok.

— Az orvosnövendék egy 
silány jogászba ojtott filo- 
zopter.

— Bár a kritika nem ke
nyerem, de mondhatom: Haj
nik professzor jogtörténete

nem sokat ér. Mindössze 1 forint 80 krajczárt adott 
érte Politzer.

— Pompás gondolat az egyetemet Budára 
tenni! Havonként tiz forinttal többet lehet felszámí
tani : hidvámra.

" P  H E A T R A L I A ,

—  Nemzeti Színház. —
»Katolnay ur házassága« m ég nem vo lt p erfek t  

s a násznép már is tudta , hogy rossz p artit csinált.
*

—  M. k. Opera. —

D u p p la  sik er  : szinpadon s a szinpad m ögött. 
*

—  Népszínház. —
Madame Sans-Gene — Szókimondó asszonyság. 

Sardounak ezt a szövevényes ezerm esteri darabját a 
N em zeti nem m erte előadni. K ezd magába nem  bízni. 
P aulay  htinytával minora canamus. A  N épszínház naiv  
bátorsággal nek ivágott. M ert és nyert. A zaz  nyert, 
m ert mert.

*

N y er t p ed ig  nem csak pengő pénzben, hanem  rengő 
tapsban s csengő elism erésben. M adame Sans-G éne-t 
ilyen  sans gêne előadni o tt, ahol különben a népszínm ű  
duhajkodásai s az opérette czédaságai rontják a színészt 
m eg a k özön séget, nagy eredm ény. S  a N épszínház  
szem élyzete, m ely az aprókban gyönge, m egnövekszik  a 
nagyobb feladattal.

*
Blaha Lujza, annyi szókim ondó m agyar m enyecske  

alak ítása  után, ez  egyszer  szókim ondó franczia madámka 
le t t . íg y  is pompás ; hanem hiába —  m égis am úgy az 
igaz i ő . Réjean azonban a »  Falu rossza«  m agyar sans- 
gêne m enyecskéjét Finum Rózsit, Buzy Zsófit soha sem  
volna képes úgy  elszentem galam bom ozni, ahogy ez a 
ragyogó m agyar asszony e lp örgette  azt a franczia  
m adám kát, esszük az is ten e it  : a m agyart is, a francziát is.

*
A  Szókimondó asszonyság nem is egészen  szó

kim ondó. M ikor igen  szaporázza a szót, valam ennyinek  
elharapja a tü sk és végét.

*
Szirmay N apoléonja diadalt aratott. A m i egy  

N apoléonnak végre is k ö te lessége .

ZERKESZTÖ! ÜZENETTEL
P oltron . N e  f é l j e n ,  d e  

n e  is  r e m é l j e n .  —  E ,  J . 
A  m e s e  jó, d e  v a la m e ly  
a k t u a l i t á s r a  a k a r j . u k  r á a l 
k a lm a z n i .  —  Camouflet. 
S . t a n á r  u r  m i n t  M o r f e u s  ? 
I s z o n y ú ! —  M .  K .  M a j d  
h a  m e g je le n  . —  G. R .

M i  is  ú g y  r t u d j u k ,  h o g y ’ a  »Kis'Lap*  a  le g r é g ib b ,  l e g e l t e r j e d 
te b b ,  le g k e d v e s e b b ,  le g o lc s ó b b  s le g d is z v e s e b b  k é p e s  g y e r m e k i  
ú js á g .  F é l é v r e  2  f r t ,  s a n n a k  is  a z  A t h e n a e u m  a  g a z d á ja .  —  
N .  L .  A  k e d v e s  m e g e m lé k e z é s é r t  k ö s z ö n e t .  V é g ig  m u la ts á g o s .  —  
G. A .  N e m  é r t e t t ü k  m e g .  D e  a z é r t  a z  e s e m é n y n e k  v a n  n y o m a  
e b b e n  a  s z á m b a n  is .  —  Arad. L á t n u n k  k e l l e n e  a z  e r e d e t i t .  —  
H i t e t l e n .  Ú g y  l á t s z i k ,  a  jö v ő  s z á m r a  s e m  k é s ü n k  m e g  v e le .  —  
T óbiás. K e r ü l t  a  c s o m ó b a n . —  M tnr. N y i l v á n t a r t j u k  a  n e v e 
z e te s  n a p o t  s é r d e m  s z e r in t  m e g ü n n e p e l jü k .  —  Ygbnds. K ö 
s z ö n jü k .  —  V .  J . M a j d  a z  1 8 2 6 - k i  h ű m .  n a p t á r u n k b a n .  —  Ss. 
A  t r é f a  j ó ,  k á r  h o g y  n in c s  e lé g  s z a b a to s a n  r á h ú z v a  a z  ip s é r e .  D e  
b ec ses  a n y a g u l  m e g t a r t j u k .  —  Gyr. D e  s o k  e m b e r  a z  a z  e g y  ! 
S z . u r  k ü lö n b e n  n e m  a z  e g y e t le n  f e u d o c le r ic a l is  ú js á g í r ó  h é b e r  
e b b e n  a  m i  c s o d a o r s z á g u n k b a n ,  a h o l  a  g r ó f  b e á l l  p á l in k á s  
z s id ó n a k ,  a z  á r e n d á s  É l ia s n a k  a  f i a  m e g  n e m  a  s z a b a d s á g é r t ,  
h a n e m  a  s z a b a d a lm o k é r t  k ü z d .  —  Frksd. M i v e l  s o k b a n  t a l á l 
k o z ik  m . h e t i  v e z é r - v e r s ü n k k e l ,  c s a k  e z t  a  k é t  s z a k á t  i g t a t j u k  id e  :

Sírjára egy ország boritá { Csinált fénnyel, vásári zajjal 
A gyásznak fátyolát — j Am int jösz köszelébb:
S ezt utaidon szerte most Az ifjú  sas helyett im é  —
Mint zászlót hordozád. Egy ugráló veréb.

K lr. B ő v e n  j u t o t t .  A  k é p e s z m é n e k  á r t  a  s z ó v ic z .  — G. S- J ó  
h a s z n á t  v e t t ü k .  —  P. p . N e m  é r t j ü k  a  v o n a t k o z á s t .  —  Osjo- 
g á s z .  A  l e g b o lo n d a b b ja  m á r  m e g je le n t .  —  Sz. J . H a s o n ló v a l  
f o g la lk o z u n k .  — - G. Gy. H i s z e n  a z t  m .  h e t i  s z á m u n k b a n  k ö z ö l 
t ü k ! —  Kcskmt. M é r t  n e  d ic s e k e d jé k  B .. u r ?  H a  t e s z ik  é n e 
k e s e k ,  t e h e t i k  é n e k m e s t e r e k  is .  —  B. A. E g y  ré s z e  j ö v ő  é v i  
a n y a g .  —  H .  H i s z e n  ö n n é l  k ü lö n b e n  r a j z o l  a  m i  Y ig y á z ó
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Laczink is ! — P . F. H asználtunk belőlük. — A. Y. Ave ! L ant
ján  nem csupán a  legnemesebb érzelm eket pöngeti, de a leg
praktikusabb jó  tanácsokat is osztja :

Száz, vasutat, ezeret!
Csináljátok, csináljátok!
Hadd, fussák be a világot 
M int a testet az erek!

S. V' »Viczinálishoz viczes u r vicze-inspektori helyet keres.« Ej 
ha  ! — K erületi akadém ikus. Egy részét. — S. M. Besoroz
tuk. — A genor. Erős önérzet, gyönge vers. — P . E gyikét ra jz
zal. — P is ta . M intha k ife jte ttük  volna m ár abbeli nézetünket, 
hogy a  vers nem olyan, m int a betevő . f a l a t : nem okvetlenül 
szükséges de jó , ha  jó . Csakis a  jóság ad ja  meg a  létjogát. 
A Lenkei H enrik » Ujább versek« czimű gyűjtem ényének megvan 
ez a létjoga, m ert megfelel az alapföltételnek. Ez a költő 
sokat érzett, lá to tt és tapasztalt és m indezt szépen el is tud ja
mondani. (Grill K., 1 f r t 50 kr.) _________

Eelelős szerkesztő CSICSEKI I50RS.

FÉR E N C Z -
pálinka (sósborszesz).

Vértes gyógyszer-féle

használatban a leghatásosabb 
és feltétlen tisztasága

következtében

ú gy  k ü ls ő , m in t j e ls ő  használatra
mindenekelőtt a l e g j o b b a n  

alkalmas.

Kitűnő sikerrel használtatik köszvény, csúz, meghűlések, 

t a g s z a g g a t á s  e lle r j, 

bénulások, ficzamoknál, gyuladás és kelésnél, valamint 

a f e jb ő r  erősítésére és a s z á j  tisztítására;

továbbá belsőleg gyomorgörcs, fejfájás, hasmenés,
rosszullét sat. ellen.
V alódi c s a k  a m e llé k e lt  véd jegygyei, 1 üveg 1 és  

2 korona. — 5  n a g y  üveg franko.

Kapható:
a, gyógyszertárakban droguriákban és füszerkeres- 

kedésekben, valamint közvetlenül: 

"Vértes Lajos Sas gyógyszertárában L ú
goson, 145. sz.

cFőral?íár [3udapesíen : ‘Töröl* Jó z se f gyógyszer- 
tá rában  K irály-ufcza.

1857

/ rr q j  ■A •~r‘/ e/» e

/ l  n m m a n f í k  w p '
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U j v illa m o s  v a s ú ti ré s z v é n y e k . A villamos vasút öt millió 
forin tban m egállap íto tt a laptőkéjét egy m illió fo rin tta l fölemeli. 
K ibocsát tizezer darab száz fo rin t névértékű, az 1895. évi osz
talékró l szóló szelvényekkel e llá to tt uj részvényt 215 forintnyi 
árfolyamon. ------

poliíil^d  (l^örutazási)
Szélbali panáczea-féle 

használatban a leghatásosabb 
de feltétlen képtelensége

következtében

úgy k ü ls ő , mint b e ls ő  használatra
mindenekelőtt a l e g j obba n  

alkalmatlan.

Kitűnő sikerrel használtatik mindazonáltal

p á r t s z a k a d á s  e lle n , 
bénulások, ficzamoknál, gyuladás és kelésnél, valamint 

a fe j gyöngitésére és a s z á j  erősítésére;
továbbá belsőleg gyomorémelygés, fejfájás, hasmenés

előidézésére stb.

V alódi c s a k  a m e llé k e lt  véd jegygyei. 1 üveg bor 
é s  1 v a g y  2 tá l  é te l v id é k i b a n k e ttek en  vele  ada 
tik , 5  n a g y  üveg s  10 tá l  é te l  c sa k  a  fővárosban .

K a p h a t ó :
Aporkán, Balmaz-Ujvároson, Czegléden, Dorogon, 
Ebeden, Eélegyházán, Gubacson, Halason, Ináncson, 
Jászujfalun, Korpádon, Lápujtőn, Makón, Mucsán, 
Nánáson, Ostorfán, Piripócson, Ruczaháton, Szegeden, 

Taksonyban, Ujszászon, Yecsésen, Zuglón.

cFőral?íár föuaapesten, m agvar nemegyesülf, egy
séges szélbali pártkor.



Eredeti
goldin remontoir zsebórát,

pon'osan szabályozva és 
. pontosan já ró t küldök

por t ómén tesen jótállás 
mellett.

* '  ' ' \  darabját 5 frt 50 krjával 
(férfiaknak való óra) | 

darabját 7 frt 50 krjával 
(női óra), 

darabját 7 frt 80 krjával 
^kettős fedéllel).

Micden óráhozbörzacakót ingyen.
Ezeket az órákat a  valódi arany

ó rák u l még a szakem berek sem tud
ják  megsülönböztefni. A goldin órák 
nagyon csinosak és annyira megbíz
hatók, hogy a legtöbb bel- és kül
földi vasúti tisztviselő a goldin órát 
használja.

Ez az óra világh rre te !t  szeit, 
én sok elismerő levéllel van k i t ü n 
te tv e .  Valódi goldin óralánezok 
aranyfaconnal kaphatók 1 írtért, 
1 frt 2f> k ré r , 1 f it 50 k r ’r t  is  2 
forintért.

Szétküldés utánvéttel. 
Á . z j e g y z é l z .  i n g - y e n .

C z i m  :
G o ld in  U lir e n  Depot „Binf?“ 

Wien, I. Feilergasse II.
Meg nem felelő készséggel vissza 

fogaitatik . 1428

E eg ea t-

Haupt-strasse 72
1S89

—  S ik k  szabásu  k a b á t já b a n  v a n  v a la m i  e lő k e lő ,j 
í n y lo r d ! L á t s z ik  h o g y  c s a k u g y a n  a  le g k ü lö n b  fé rfis za b ó k  
A n g liá b a n  v a n n a k .

— ’ C s a la tk o z ik , édes k is  tü n d é re m . M á lh á m a t  e llo p -  
t i k .  K é n y te le n s é g b fll té r te m  b e  W e l n e r  M á t y á s  
ü zletébe (A n d rá s s y -u t  3. sz.) s m o n d h a to m , h o g y  e lső ren d ű  
l ip - to p y  a n g o l m a g a z in b a n  sem  s z o lg á lta k  v o ln a  k i  jo b b a n .

—  N o , e z t  a  d ic s é re te t  h a l la n o m  n e k e m , m in t  b u d a 
pesti m a g y a r  lá n y n a k ,  n a g y o n  jó l  es ik . M e g e n g e d e m , h o g y  
ezzel a  csinos é k s z e rre l m e g a já n d é k o z z o n . 14 03

♦♦♦♦»♦»♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦a »♦♦♦♦♦»♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦

■ X I

1 X 1

%
XI

■  ■ b x b .--.b x i
■XU

■ X I
l>BxBx 

■XBxB
Most jelent meg i

Petőfi mint követjelölt.
Episod a költő életéből. 

I r t a :  H enta lle r La jos
64 lap, n a g y  8°-rét a lak b an .

Á r a  5 0  k r .
K a p h a tó  a z  összeg e lő zetes b ek ü ld é s e  e lle n  a  k i -  

_  a d ó n á l (A th e n a e u m  r .  t .  k ö n y v k ia d ó  h iv a ta la  F e -  
I *  re n c z ie k -te re  3. sz.) és m in d e n  kö n y v k e re s k e d é s b e n .

¿.-.a ■ ■ m

> !
m
i_■

■ !í -

100 frt
tőkével lehet 
most a tőzsdén
sok pénzt

87, e r e z n i .
Titoktartás biztosit- 

tatik, felvilágosítással 
szolgál 9088

KANITZM. E.
bank- és váltóüzlet 

BUDAPEST, 
K lsh ld -u tc a  8. az.

P L U T O S
kitűnő izom erösitö bedörzsölés, verseny-, futó-, gazdasági 

lovak s egyéb gazdasági á lla tok  részére. P reservativum - 
ként használva az izm okat rugalm assá s az á lla to t k ita r
tóvá tesz i. F á ra d s á g , k im e rü lé s , iz ü le t i  s i to m c s u z  v a g y  
lo lo s  b á n ta lm a k n á l,  ú g y s z in té n  sá n tas ág , m erevsé g  és 
v á llb é n a s á g  e s e te ib e n  egészen b iz to s a n  h a t .

A z  á l la to k  iz o m z a tá b a n  a  fá ra d s á g , e lla n k a d á s  fo ly -  
l á n  tu d v a le v ő le g  te js a v  k é p z ő d ik , h a  a z  e le r n y e d t á l la 
to k  v é g ta g ja i,  a  m e llé k e ’ t  u ta s ítá s  é r te lm é b e n , b e d ö r
z s ö l t e l e k  ezen  s z e rre l, a  k é p z ő d m é n y  g y o rs a n  fe ls z ív ó 
d ik  s a z  iz m o k  ru g a lm a s s á g a  g y o rs a n  v is s za té r.

E megbecsillhetlen gazdasági kincs egyedüli raktára: 
T  Á R C Z A Y  I S T V A I

g y ó g y s z e rtá ra  14 48

Z O M B O  E B  ^  2>T-
£1®“  Egy üveg á ra  I 20 k r. 5 üveg á ra  5 f r t .

Uraknak.
|  A jelen kor legszebb találm ánya a csász. és királyi szabadalmazod |  
I ftnUttszná-latra vfüó dele jv illam os ké szü lék , mely g ye n g esé y i I  
|  állapotoTc (elgyens/lilt, férfipvfí) használatánál a  legjobb eredmé* I  
ínyeket mutatja fel. Orvosok által minden államban a l e g m e l e - I  
f g e b b e n  aján ltatik . V ro fe sszo r  Volta-féle r en d sze r . A v ilág i 
|  legkisebb villám készüléke. A zsebben könnyen hordható. Keze-1 
K lése felette egyszerű s minden legkisebb hátrány nélkül használ-1 
[ ható. A z  á l l a m  á l t a l  m e g v i z  s g á l v a .  — Leírása a készü-1 
I léknek zá rt borítékban 10 kros bélyeg beküldése mellett kapható I 

C8. k . ezab. tulajdonos és készítőnél, T„ _A.-u.grea^-£eld-1 
elektrotechnikus, Bécs, I., Schulerstrasse Nr. 18.
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Törlesztéses kölcsön
fö ldbirtokokra.

Kölcsön a valódi becsérték a/4 részéig 
20—50 év közti időre készpénzben.

Birtokos felmondhat 
bárm ikor, pénzintéz t 
nem mondhat fel. Cse
kély kam at1 al töke it 
törlesztetik. Lebonyo- 

litás 14 nap alatt.

Semmi elöleges költség.
Minden felvilágosítás d íjtalan. Be
küldendő csakis : telekkönyvi kivo

nat, k a tasz te iv . Czim :
Ingatlan- és Jelzálog - Forgalm i- 

Intézet,
Budapest, V ácz i-kö ru t 39. sz
Legnagyobb Ingatlan- éa Jelzálog- 
Forgalm i - In lé re t a monarchiában, 
mely ható ágok és a legtekintélyesebb 
fóldbir;oko3októl ajánlva van. 1442

Gummi és halhólyag franczia gyártm áuy, orvo9i tekintélyek által ajánlva. Tuczatonkint 1,60 k r., 2, 8, 4 és 5 frt. — Capottes Amé
ricains tuczatja frt 50 k r. Safeti sponges óvószer, Prof. L i-ter módszere, tucatja 1, 2, 3 és 4 frt. — Pellporus avantag 
újonnan ja v íto tt |nö i szer 1 fr t 50 I  i n A f i i á l  Kàrntnerstf asse 63/W törvényszékileg bejegyzett cégi
k r .— Balét de femme darabja 5 frt “ 1 I C I  l i  I p u  I l i ü l ;  és Páris 13. Rue des petites Ecuries, készpénz vagy 1 
utánvét mellett- Egy teljes használható 17 darabot tartalm azó minta-kolekció 1 forint 80 krajezár. — Magyar levelezés.

1367

Kost jelent m eg: 

H ö lgyek

Kertészeti
Kézikönyve.

I r t a  eg y  n a g y v ilá g i h ö lg y .

Számos képpel.
k is ,  csinos a n g o l vá szo n k ö 
té sb en  2 f r t .  —  D iszkö tés -  
b e n  a r a n y  m etszéssel 2 

f r t  60  k r .
K a p h a tó  a  k ia d ó n á l (flthe- 
naeum, F e r e n c ie k -te re  3 .) és 
m in d e n  könyvkereskedésben.

Fényes kam garii ruhákat mindennemű és szintit meglepő mattszinre változtat

G E R G E L Y  J Ó Z S E F
saját találmányi! Magy. kir. szabadalommal védett módszere alapján. Budapest, V. Váci-körút 46.



Magyarázattal ellátta

D r .  K r á l i k  L a j o s .

Második, átdoldozott kiadás. — Nagy 8-rét alak, 
512 lap. — Ára 4 frt.

K a p h a tó  a  k ia d ó n á l (A th e n a e u m  k ö n y v k ia d ó h iv a ta la ,  B u d a p e s t, F e re n e z ie k -te re ,  
3 .)  és m in d e n  k ö n y v k e r e s k e d é s b e n .

Korkülömbség.

¡B O R SZÉK I BORVIZi

e  r  .
dős ám  

k e ly e k  !

-  N o , jó le s ik  a ’s z ilv ó r iu m  Z s ig a ?  H a r m in c z  es z te n - 
ez !

E z  á  s i lv o r iu m  ereg , de á  p o h á r  b izso n  m ég  f iá tá l

VII DOMANY-UTOÄ t» 
¿8 8IP-UTCA 10.

A já n l ja  a  t  
ez. k ö n y v -

donos u r a k 
n a k  v a la m in t  

n a g y é rd e m ű  
kö zö n sé g n ek  
m in d e n n e m ű  
h o rg a n y  k é p 

edzése it,

horgany-

A szénsavas ásványvizek királya.
K itű n ő  é lv e z e t i  és g y ó g y v íz , m e ly  a bécsi és p á r is i v i lá g tá r la to k o n  e l

is m e rő  o k ir a to t  és ezü s t é rm e t n y e r t .
L e g g a zd a g a b b  szab ad  és fé lig  k ö t ö t t  szénsav ta r ta lm á n á l  fo g v a  eddig  

az e g y e d ü li, m e ly  a z  e g y e n lítő  a l a t t  is á ts z á ll í th a tó ,  a n n é lk ü l,  h o g y  a k á r  
e re jé b e n , v a g y  jó  ízéb e n  és üdeségében v á lto z á s t szenvedne.

M i n t  g y ó g y r i z  ig e n  jó  h a tá s s a l a lk a lm a z t a t ik : vérszegénység, 
id e g b á n ta lm a k n á l,  em észtés i z a v a ro k n á l,  v a la m in t  n ő i b a jo k  és a  h u g y  iv a r -  
s z e rv e ze t tö b b  c h ro n ik u s  b á n ta  Im á in á l

M int üdítő ita l t is z ta , k e lle m e s  iz ü  pezsgő b o rv iz , t is z tá n , vag y  
b o r és s z ö rp ö k k e l v e g y ítv e  p á r a t la n u l  á l l !

B U D A P E S T I  F Ő R A K T Á R :

Rajcs Zoltán, Kerepesi-ut29.és51.
v a la m i n t  a z  o r s z á g  je le n t é k e n y e b b  v á r o s a ib a n  s z e r v e z e t t  le r a k a t o k b a n  

j u t á n y o s ,  s z a b o t t  á r o n  k a p h a t ó .
A borszéki ásvá n ,/izek  egyedárusitási fő v á lla la ta :

I
t

L Á Z Á R  és V E H Z Ä R ,
B r a s s ó n . 1380

folyóiratok,
árjegyzékek,
hirdetések,

s tb . s z á m á ra  
a  le g k itű n ő b b  
k iv i te lb e n  s a 
le h e tő  le g ju -  

tá n y o s a b b  
á r a k  m e lle t t .

Vidéki meg
bízások után

vétel m ellett leg
pontosabban te l

je s íte tn ek . 
Ugyanit

olalnyomatok
is készíttetnek 

könyomdák szá 
mára. 1382

J 8 U R G O N Y !
Kérem küldje azonnal czimemre bérmentve 

czim u. posta:
■ij n a g y  2 0 0  o ld a l r a  t e r je d ő  k í jt c s  á r je g y z é k é i

F A L A Z  S R O Y A L
O E L Ü I  S ^ I t T I D O I E S

B U D A P E S T ,  K o r o n a h e r c z e g 1 - vitoza 8 . s z á m  „ H a r i s e h  b a z á r “ 
Ausztria Magyarország legelső és kizárólagosan egyedüli főraktára a legszebb, legjobb és meg- 

különbőzlietetlen a valóditól

gy é m á n t  u tá n z a t  é k s z e r e k
párisi legyezők, valódi arany é̂s ezüst-ékszerek, valódi svájezi órák, látcsövek, ezüst botok, gyász- 

8 ékszerek, bőrdíszmű Aruk. (email) zománezozott czimerek, monogramok.



U B S S N E R  D .
_ Á - r - u - í l  á i  z  óJo  aza ..

a z  összes ú jd o n s á g o k  a  b e k ö v e tk e z ő  ősz i 
és t é l i  id é n y r e  nagyszerűen dús vá lasz
tékban m e g é r k e z te k  és a  m é ly e n  t i s z t e l t  
n . é. k ö z ö n s é g n e k  sz iv es  m e g te k in té s r e  
a (v e rs e n y  n é lk ü l )  le g o lc s ó b b a n  m e g á l la 
p í to t t  á r a k  fo ly tá n  kivá lóan a já n lh a t n a k .

Sr Divatkelm ék osztálya. 3S
1 8 0 4 - 9 5 .

ŐSZI ÉS TÉLI IDÉNY
Haute Nouveauté Cheviot, 
Haute Nouveauté Cheviot, 
Haute Nouveauté Cheviot,
Cheviot C arreaux, ...........  >
Angol Cheviot mélé, ....... »
Crêpe Cheviot, ..................... »
Holgy kelme, (D am entuch) »
Drap brodé, .........................  »
Drap uni, ............................... »
C arré  en noppe, ...........  »
Haute Nouveauté Cheviot, >
Haute Nouveauté Cheviot, »
Kam garn-Nouveauté...........  »
Kamgarn Haute Nouveauté, »
Kamgarn dessiné, ... ... ... >
Nouveauté Kam garn, ... ... »
Spécia lité  exclusive, ....... »

t is z ta  g y a p jú  120 cm . szé l., m t j r e  
» » 120 » » »

120 » » »
120 » » »
120 » » »
120 » » »
110 » » »

9 5  » » »
95 » » »

110 » » »
120 » » »
1 3 0  » » »
120 » » »
120 » » »
120 » » »
100 » » »
120 » » »

C oloré angla is, ................
P e tit ca rrea ux  angla is  _  
D rap des dames exclusive,
Angol f la n e ll, .....................
Foulé N ouveauté,................
Foulé, ...................................
Kazan, s im a ..............................
Angol d iva t-C hevio t, .......
D iagonâlis kelme, ...........
Hölgy kelm e, (D a m e n tu c h )
Cheviot mélé, .....................
Cheviot N ouveauté,...........
P rim a  bársonyok r u h á k 

n a k ,  H a u t e  N o u v e a u té  
D essinait d isz itö  bársonyok

t is z ta  g y a p jú  120 cm . szé l,, m tr je  
» » 120 » » »
» » 95  » » »
» » 116 » » »
» » 120 » » »
» » 90  » » »
» « 90  » » »
» » 100  » » »
» » 120 » » »
» » 120 » » »
» » 120 » » »
» » 8 5 » » »

2.30
1.30

Selyem peluche, n a g y  v á 
la s z té k b a n , ........................  4 5  c m . szé l., m t r je  1 .20— 1.50 f r t  s tb . stb .

Rendkívül nagy készletek legújabb remekül dessinált barchetekben és flanell-cottonokban számtalan színárnyalatban.
S W  S e l s r e m . á - r u l c ' b a n .  n a g y  v á l a s z t é k .  " » 0

V id é k r e  minták  és  k ép es  d i v a t l a p o k  ingyen  és bérmentve,

L E S S U E B  ID. sur-CLliáL¡zsu,
B É C S .  V I . ,  M n r i a l i i l f e r s t r a s s e  8 3 .

s o u t e r r a i n ,  f ö l d - s z i i n - t ,  f é l e m e l e t  é s  I .  e m e l e t . 1349

ÉSZAK-AMER1KÁBA
MENETJEGYEK KAPHATOK

1 Niederlándisch-Amerikanisehe D am pfsiM - 
I ë Û H  fahrts-Gesellschaft-nál r

I., K olow ratrlng 9.
I IV .,W syrlngergaM e 7»
N a p o n ta i  k ö a lé k e d é s e h  B ecsb ő l. 

WtT Felvilágosítás ingyen. " W  [nSJ
1878

Tinnt. 
nervi tónica.

Megjelent a

TESTAMENTUM ÉS HAT LEVÉL.
9 V  3>v£ásod .ilc  ls la ,d .á ,s .

T a r t a lm a : T e s ta m e n tu m  ( I — I I . )  —  J a n k ó n a k . —  
A r a n y v ir á g n a k .  —  B á n d i M ik ló s  (4  le v é l) .  

A r a  c s i n o s  ■ v á . s z o n J K Ö t é s ' b e n  1  f r t  ;  
p o m p á s  d - i s z l s ö t é e ,  t o i s T o a i x  3  f r t .

K a p h a tó :  1 4 1 8

BENEDEK ELEK lakásán
BUDAPEST,

Rottenbiller-utcza 5|a
és a z  e lő b b k e lő  b u d a p e s ti k ö n y v e s b o lto k b a n .

(P rof. Dr. L M r - f f  b  idejerS-Eliiir.) 
C s a k  a  kereszt És horgony v é d  
jegygyei ellátott a  valódi.

^Orvosilag és hivatalosan hitelesített 
eloirat szerint kéezitveFanta Miksa 

gyógyszertárában, P rágában. Ezen kó 
szitmóny m á r  évek óta • m int jónak 
bizonyult idegerösito szer ismeretes, 
külünösen gyengeség! állapotok, re
megés, szívdobogás, derékfájás szé
dülés, fejkábulás, rossz emésztés sat.- 
nél. Ért< sitöt k ívánatra  ingyen. Egy 
palaczk á ra  1 frt, 2 frt is  3 f r t  50 kr.

Gyomorbajban szenvedőknek 
a S z t .  Jakab g-yomorcseppck 
m int soUszoro an kipróbált, orvosilag 
ajánlo tt gyógyszer igen jónak bizo
nyult. — E gy palaczk ára  60 k r. és 
1 frt 20 Í r .
Vi'/lfíil* gyógyítható a I  lüHUl 9 HydropnEssenz altal.

A vizkór m inden fokában biztos és 
gyors gyógyulás, a gyógyulás nem el
kerülése k i van  zárva. — Biztos ered 
ményért kezess g vállaltatik . — Az 
orvos uraknak alkalm azás czéljából 
melegen ajánlható. Még o tt is biztos 
a  segély hol m ár minden reményről 
lemondtak. A tökéletes felgyógyulás
hoz elegendő 1—2 palaezk Egy pa- 
lac /k  ára  3 frt. — Főraktár helyiság : 
a  „Salvator“-hoz czim zett gyógyszer
tárban, Pozsonyban. Továbbá kapható 
Budapest ó< a vidék majdnem vala
mennyi gyógyszertárában. 1413

5O°|0-val olcsóbban
m int valam ennyi versenyképes ezég 
küldi meg a  legújabb d isz k a ta 
lóg u st felettébb érdekes fény
k épek  és kőn) vekről nagyszerű 
újdonságokkal, 25 m intával együtt 
1 ír té r t, az összegnek elöleges be
küldése mellet a T eu to n ja  A m ster
dam müintézet, a  világ legnagyobb 

kiadóhivatala. 1369

Czólszerü karácsonyi ajándék
fiuk és leányok szám ára v a ln i in f a rajzoias minden 1 arátainak

Dicatopter. Schwarz és Epper-félá szabadalom.
Legelső valódi használható ra jzo ló-készülék, m e ly  leh ető vé  
te s z i m in d e n , n e m  b e á rn y é k o lt ,  s im a  v a g y  g ö rb e  ra jz fe lü 

le te n , a k é p n e k  s a  k é z  és a  r i j z -  
ó n n a k  t is z tá n  lá th a tá s a  m e lle tt ,  
a  le g g y a k o r la t la n a b b a k  m ég  g ye r
m e k e k n e k  is , a  s z a b a d k é zra jzo 
lá s t ,  es e tleg  fe s tés t, r a jz m in tá k ,  
fé n y k é p e k , m in tá k ,  m o n o g ra m 
m o k , p la s t ik a i  tá r g y a k ,  v i lá g o k ,  
é p ü le te k , tá jk é p e k  u tá n ,  k ü lö n 
b ö ző  n a g y s á g  a rá n y o k b a n  és he
lyes perspectivában, a legegysze
rűbb kezelés m e lle t t ,  m in d e n  üveg

lencse né lkül, ezüst tü kö rre l való fényvetités á lta l. Á ra  5 f r l  
50 k r. K ép e s  á r je g y z é k  in g y e n . M e g k ü ld e t ik  u tá n v é te l  
m e lle t t  a  s z a b a d a lo m  tu la jd o n o s  SCHWARZ RUDOLF te c h 
n i k a i  és g é p ü z le te  á l ta l .  Bécs III. Reisnerstrasse 41. 1449

| KÉSEK, OLLÓK, BERETVÁK,
^ hajvágó- gépek, hús-gépek, stb., gyári áron.

Árjegyzék, ingyen. 1402

SCHIJBERTH J. P. üld. kősmftvesnél
|  B U D A P E S T ,  I V . ,  G r á n A t o s - u t c a  3 .
°  Vidéki megrendelések és javítások lelkiismeretesen



A József-téren.

t / f  - f  A  ‘r i Z & A

"  r  -V V  ';'-.

Szabadalmakat
eszközöl és ér ékesít a világ 

valam ennyi a Hantában
P a t a k y  I I .  é s  W .
Budapesten, (1!. kér., Teréz-kirat 3. 

(Berlin, Hamburg, Prága.)
1350 Telefon 1383.

T h e  M u t a a l
new-yorki életbiztositó-társaság.

44

A la p itta to tt  l^  l í í  - T m

1 8 92  é v  v é g é n  1893  év  végén
Összes v a g y o n  9 0 7  m i l l ió  f r a n k  967 m illió  frank
B e v é te le k  2 0 8 ‘ |a „  ,, 2 l7 ’ /s „  ,j
Teljesen teherm entes |
külön nyeremény ta rta lé k  | 7 8 4/» „  „  93 „  „

Ily  magas teherm entes nyeremény ta rta lé ko t a világ 
egyetlen egy b iztositó intézete sem m utathat fe l. Biztosítások 
minden táblázat s'érint a legelőnyösebb feltételek mellett. 
-  Mérsékelt dijak é< ma;as nyeremények. — kötvények 
két év u án megtámadhatlanok 3 (há rom ) év után nem vá l
hatnak érvénytelenné.

A „Magyarországi vezérigazgatóság“
1 3 7 4  B u d a p e s t ,  K á r o l y - k ö r u t  2 6 .

— . Ugyan dada, két fok hidegben vinni sétára ezt 
a szegény babát!

— Tudja is az ilyen kis gyerek az időjárást!

Való-
dl franczia különlegességek (óvsze
rek) csakis F. Bergueran flls leghirne- 
vesebb párisi gyárostól legelőnyöseb 

ben bes'/.erezhetők

P O L G Á R  S Á N D O R - n á l
BUDAPEST, 1292

i V II., k é r . E rzsébe t-kőru t 60 szám.
0 +  Részleten képe« árjegyzék in 

gyen és bérmentve küldetik.
Kérem V I I . ,  E r z a é b e t -

k ö r u t  50 . s z  megjelölését

H n h i i h i «

JJCHEKET
s ^ T̂ t ° y iy p ií

FAM.ETSl^* uljtn'

" l T ^ ' ^ S ^ J 2 0 X
phololilhograffailaj 

ü ftu h n  is lejilastbio lolsiorm/fítlui

V id é k i n u ym u U U sek  fu n /o s t* . 
újulónjéXUL. áriéit!Irítti.

~/(P>— , ^
Augusztus 1-től Szentkírály-utcza 13.

Csak 3  frt
a legszebb és legczélszeriibb

Karácsonyi ajándék.
(Emlék az elhunytakról.)

Arczképek életnagyságban.
Bármely beküldött fénykép után. 
Előleg 1 frt. Szállítási idő 10 nap. 
A hii m ásolatért kezesség vállal
t a ik .  A f  n kép  sértetlen marad. 
Karácsonyi ajándékul szánt meg
rendelések előbb küldendők be.

SIEGFRIED BODASCHER
jutalom dij azott műterme,

BÉCS, II., Praterstrasse 61.
(ezelőtt Grosso Pfarrgasse.)

S z t -

Lukács-fürdő
részvénytársaság.

T é l i  k ú r a  a kényelemmel 
és pompával berendezett iszap
fürdőben, mely a szállodákkal 

egy épületet képez.
tj j: - m

Gyógykezelés zuhanynyal (Douche 
másságé). Prospectust küld az 

Budapesten.
1390

A eiáss. ¿a k ir. kizárólag szabadalm azott 
újonnan javított

B a ju s z k ö tő k
IJ N H A  E D E  ftMlrftNZtdl, 

BÉCSBEN, Neubau, Neustiftgasse 27. sz.
Legtökéletesebb és egyedüli módszer a bajusz
nak minden egyéb segitség nélkül pár perez 
alatt a legszebb formát megadni. A kötök 
legfinomabb selyemgaze-pzövetből készitvék, 
minden arcz nagyságához szorosan hozzáilló 
s a feszülés szabályozható. Á ra dbkiut 50 kr. 
osztr. ért. 60 krnak előleges beküldőre esetén 
(levólbélyegekben is) bérm entve. Ismételadók- 
engedmény. Kapható M agyarország legtöbb 
[illatszer és fodrász üzletben. .Főraktár Magyar- 
orszagou: KUB1NSZKY GYÖRGY, B udapest, 

I .j  MéB/.flr.>s-utcza 3.
LISKA EDE (odrán, fiéii, til* Niutiftgasia 27.

1381

É n  n e m  Íg é re k

5 0 0  a r a n y a t
d e  n e m  is  a d o k , m in t  a z t  m áso k  h i r d e t ik  I

D e  a z t  h a tá ro z o t ta n  á l l í 
t o m ,  h og y

a MÜLLER J. L.
r • •

és fogpor
h a s z n á la ta  e l tá v o l ít  m in d e n  
fo g fá jd a lm a t , b iz to s a n  m eg 

s z ü n te ti a  fo g a k  ro m lá s á t és a  k e lle m e t le n  s z á jb ű z t. 
E g y  t t r e g  s z á jv íz  40 kr, n a g y  ü r e g  80 kr.

A Míiller J. 1.- éle Szalicilfopor
s z a lic il v íz z e l h a s z n á lv a , n em c s a k  h ó fe h é rré  te s z i a  fo ga
k a t ,  h a n e m  a m á r  lé te ző  fo gb etegség ek to v á b b te r je d é s é t  

is m e g g á to lja .  D o b o z a  60 k r  és 1 f r t  2 0  k r .

A M iller J. L.-ícle Sulicilfogpép
d a r a b ja  85 k r .  U g y a n a z o n  h a tá s s a l b i r ,  m in t  a  logp or. 
M in d e z e n  fö n t  e lő s o ro lt k é s z ítm é n y e k  orvosi utasí

tás u tá n  k é s zü ln e k . K a p h a tó k :  1S31

HOLLER l  L.
Illatszer- és‘ pipereszappan-gyárosnál. 

Budapesten, Koronaherczeg-utcza 2. sz.
Fogkefék rendkívül jó  minőségűek, nagj és olcsó 

választékban.

1372



A legkiválóbb történettudósok 
közreműködésével.

(Z>'03"a

-S) E  03 
^  E
^  cd <D t _  r>j
E  g
*o '>_CO S  
03

A füzetek minden 
könyvkereskedésben

kaphatók.
aens

f  m >b mint 2000 képpsl *?

A Millenniumi Történet 
lesz az ezredéves ünnepély 

legmaradandóbb emléke.

Host indult meg’
az

A T H E N A E U M  i r o d .  é s  n y o m d a i  r .  t á r s u l a t
kiadásábanA  M I L L E N N I U M I

MAGYAR NEMZETI TÖRTÉNET
Tíz kötetben 

K é p e s  d í s z m ű  a  m ü v e i t  k ö z ö n s é g  s z á m á r a  
Kétezernél több — részben színes — illusztrácztóval és képmelléklettel.

SZ E R K E SZ T I

SZILÁGYI SÁNDOR.
A m ü  b e o s z t á s a :

Tessék az első füzetből 
mutatvány példányt kérni

Tessék az első füzetből 
mutatvány példányt kérni

B e v eze té st: írja V a sz a r y  K o lo s  bibornok-herezegprimás
I. kötet: Pannónia. írják Fröhlich Róbert,

Knzsinszky Bálint és Nagy Géza.
Vezérek kora. írja Marczali Henrik.

II . kötet: Az Árpádok kora. írja Marczali Henrik.
III. kötet: Az Anjouk kora. Pór Antal.

A luxenburgi ház. írják Fejérpataky László
és Schönherr Gyula.

A I I I .  kötethez az archaeologiai részt
irja Czobor Béla.

IV. kötet: Mátyás király. — A Jagellók kora.
írja Fraknói Yilmos.

M illenn iu m i Epilog. írja J Ó K A I  M Ó R .
% A Mtllsnniumt Történet a magyar történeti irodalom legfényesebb alkotása.

Minden korszakot a legjelesebb és leghivatottabb szakember írja.
T í z  k ö t e t b e n ,  v a g y i s  

2 0 0  fü z e tb e n  le sz  te l je s ,

Y. kötet: A Separatio. Habsburgok és Báthoryak.
Bocskay. írja Károlyi Árpád. 

VI. kötet: Küzdelem a nemzeti önállóságért.
1608—1690. írja Angyal Dávid. 

VII. kötet: II. Rákóczy Ferencz kora.
írja Tlialy Kálmán. 

VIII. kötet: A hanyatlás kora. 1712—1815.
írja Marczali Henrik. 

IX. kötet: Az ujjáébredés kora. 1815 1848.
írja  Ballagi Géza. 

X. kötet: A modern Magyarország. 1848—1895.
írja Marczali Henrik.
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A képanyag magában fo g la l: arczképeket, tö rté 
neti események színhelyeit, régiségek, műemlékek, 
fegyverek, ruházatok hű képeit, pecsétek, pénzek, 
okmányok hasonmásait, té rképeket és legjelesebb 
festőművészeink tö rténeti képeinek fényes kivite lű  

reprodukezióit.

Hetenkint egy
harm iiicz  k ra jezáro s

füzet.

A Millenniumi Történet beszerzésével 
minden magyar ember saját tűzhelyén 
emelhet maradandó emléket nemzetünk 

dicső múltjának.

(1 8 9 4 . B u d a p e s t.)  N y o m a t ja  a  k ia d ó - tu la jd o n o s  » A th e n a e u m «  i r o d a lm i  és n y o m d a i ré s z v é n y  tá r s u la t .


